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ROTA CONFORT 
DIELÉCTRICO 
ARNESES ANTICAÍDAS / FULL BODY 
DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / DESCRIPTION 
El arnés anticaídas ROTA CONFORT DIELÉCTRICO está 
diseñado para los trabajos que se realizan tanto en red 
eléctrica como en telecomunicaciones donde exista un 
riesgo de caída y un riesgo eléctrico.

The full body harness mod. ROTA CONFORT DIELÉCTRIC 
is designed for work on electrical grids and telecommuni-
cations where there is a risk of falling and an electrical risk.

Le harnais complet mod. ROTA CONFORT DIELÉCTRIC 
est conçu pour les travaux sur les réseaux électriques et 
les télécommunications où il y a un risque de chute et un 
risque électrique.
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APLICACIONES / APLICATIONS/ APPLICATIONS

Contra caídas de altura (EN 361) / Against falls 
from a height (EN 361)/ Contre les chutes de hauteur 
(EN 361)
Dispone de dos puntos de anclaje anticaídas (A): Uno dorsal con una 
hebilla D (Nº 1) ubicado en la espaldera, y otro frontal formado por dos 
gazas (Nº 2).

It has two fall arrest anchoring points (A), one dorsal formed by a D buckle 
(No. 1) and another chest composed of two straps. (No. 2).

Il possède deux points d’ancrage antichute (A), l’un dorsal formé par une 
boucle en D (No. 1) et l’autre thoracique composé de deux sangles. (No. 2).

Trabajos de sujeción y retención / Securing and 
retaining work / Obtenir et conserver un travail
Incluye dos hebillas laterales (Nº3) abatibles que sirven puntos de sujecion 
lateral y además reparten la carga en el cinturón. Apto para las situaciones 
de trabajo donde se requiera un posicionamiento.

Securing and retaining work (EN 358): presenting two foldable side 
buckles (No.3) that work as positioning anchoring points . The side points 
spread out the load on the belt, for work situations requiring positioning

Travail d’arrimage et de maintien (EN 358) : présente deux boucles latérales 
rabattables (n°3) qui servent de points d’ancrage de positionnement. Les 
points latéraux répartissent la charge sur la ceinture, pour les situations 
de travail nécessitant un positionnement.



CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS / CARACTÉRISTIQUES

ROTA CONFORT DIELÉCTRICO ARNESES 
ANTICAÍDAS / FULL BODY HARNESSES / HARNAIS ANTI-CHUTES
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1. Punto de anclaje dorsal / Dorsal anchoring 
point/ Point d’ancrage dorsal.

2. Punto de anclaje esternal/ Chest anchoring 
point/ Sauvetage point d’ancrage

3. Hebillas de sujeción dieléctricas/ 
Dielectrical sujection buckles / Boucles de sujection 
diélectriques.

 4. Hebillas dieléctricas/ Dielectrical buckles/ 
Boucles diélectriques

 5. Perneras acolchadas/ Padded leg strapss/ 
Courroies de jambe rembourrées.

6. Aro porta herramientas/ Tool ring/ Anneau 
porte-outils.

7. Perneras acolchadas/ Padded leg loops 
Boucles de jambe rembourrées
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ENSAYOS - CERTIFICACIÓN / TEST - CERTIFICATION / TESTS - CERTIFICATION

CERTIFICACIÓN UE
Reglamento (UE) 2016/425
Normas :
EN 361:2002 (arnés anticaídas)
EN 358:2018 (cinturón)
Organismo notificado: Nº1019

EU CERTIFICATION
Regulation (EU) 2016/425
Norms: 
EN 361:2002 (fall arrest harness)
EN 358:2018 (belt)
Notified body: Nº1019

CERTIFICATION EU
Règlement (UE) 2016/425
Norme : 
EN 361:2002 (harnais antichute)
EN 358:2018 (ceinture) 
Organisme notifié : Nº1019
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La vida útil teórica del equipo es de 15 años a partir 
de la fecha de fabricación.

The theoretical useful life of the equipment is 15 
years from the date of manufacture.

La durée de vie théorique de l’équipement est de 15 
ans à compter de la date de fabrication. 

2’26 Kg

Capacidad de carga de los aros porta-materiales /
Load-bearing capacity of material hoops/ Capacité de charge des 
arceaux de matériaux
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Voltage / Voltage/ Tension
El arnés dieléctrico no exime del riesgo de electrocución. 

The dielectric harness is not exempt from the risk of 
electrocution. 

Le harnais diélectrique n’est pas exempt de risques 
d’électrocution. 

Hebillas/ Buckles/ Boucles
Hebillas de regulación recubiertas de material 
dieléctrico. Propiedades 

Dielectric coated adjustment buckles. Electrical 
properties of the 

Boucles d’ajustement à revêtement diélectrique. 
Propriétés électriques 

des boucles. Rigidité diélectrique minimale : 4kV


